Semaine du 24 juin 2018 au 1er juillet 2018

Dimanche, 24 
Nativité de Saint Jean Baptiste


blanc 
            

9 :30 a.m.
Danny Dineen / Mr & Mrs William Martin & family



Helen McGowan / Robert Purner



Betty Murphy / cousin Dorothy & family



André Villeneuve (1er ann.) / Lise et les enfants



John Disch / Cecil & Lydia O’Connor



Rory O’Connor / Cecil & Lydia O’Connor
11:00 a.m. 
Pour les paroissiens / votre pasteur



Pierrette & Jean-Guy Lévesque / Nicole & Clermont



Albert Latreille / Aline & Romuald Quenneville



Raymond Laurendeau / Hélène & Richard Bélanger



Ronald Debonville / son épouse Gisèle



Patrick Duranceau / maman



Donat Taillefer / la famille 



Michael Lortie / la famille Donat Taillefer
Mardi, 26
Temps ordinaire 




vert
8 :30 a.m.
Souls in Purgatory & deceased relatives of Francis Monique


Bernard Caza / parents & amis aux funérailles
        

Fritz Van Der Heyden / relatives & friends at the funeral



Léonard Latulipe / parents & amis aux funérailles
Jeudi, 28
Saint Irénée





rouge
8:30 a.m./
Betty Murphy / relatives & friends at the funeral


Jean-Guy Brisson / parents & amis aux funérailles



Marcel Varin / parents & amis aux funérailles



Pauline Vaillancourt Leslie / parents & amis aux funérailles
Samedi, 30
Temps ordinaire




vert
7:30 p.m.
Serge et Georges Frank / Carmen et les enfants


Ludivine and Keith Curran / the estate



Suzanne Robidoux / parents & amis aux funérailles



Agathe Lessard / parents & amis aux funérailles



Michel Mainville / parents & amis aux funérailles
Dimanche, 1er
13e dimanche du temps ordinaire


vert
9 :30 a.m.
For the parishioners / your Pastor


Major Rory O’Connor / Mr & Mrs William Martin & family



John Disch / Mr & Mrs William Martin



Georges Parent / parents & amis aux funérailles



Mary Mc Gowan Renaud / relatives & friends at the funeral



Emma Oliemeulen / relatives & friends at the funeral


11 :00 a.m.
Alfred et Pierre Brunet / Irène Cardinal


Luc Racine / parents & amis aux funérailles



Léon Quenneville / parents & amis aux funérailles



Charles E Babin / parents & amis aux funérailles



Claire Bouchard / parents & amis aux funérailles



Réjean Legault / la famille
DIMANCHE PROCHAIN / NEXT SUNDAY

LECTEURS / READERS

30 juin 7:30 p.m.: Yvette Lazure
1er juillet 9 :30 a.m. : Ronald Rennie

1er juillet 11 :00 a.m. : Louise Leboeuf
COMMUNION / COMMUNION SERVERS
30 juin 7:30 p.m.: Yvette Lazure, Bruno Gagner 
1er juillet 9:30 a.m.: Neil & Rosetta Hackett, Thérèse Legault 
1er juillet 11 :00 a.m. : Yolande Cardinal, Rolande Legault, Yves Roy  
  

SUNDAY OFFERING
1er juillet 9:30 a.m.: Shawn McNamee
VOS OFFRANDES / YOUR OFFERINGS
UN GRAND MERCI / MANY THANKS
     Quêtes / Collections   Dons / Donations   Lampions / Candles

17 juin 2018       
1266,00$
---    

     223,00$

DEVENUE ENFANT DE DIEU PAR LE BAPTÊME :
Charlotte Viau, fille de Francis Viau et de Marie-France Bouchard, née le 3 septembre 2017 et baptisée le 16 juin 2018.
MERCI À NOS DEUX CHORALES ANGLAISE ET FRANÇAISE qui animent avec amour et passion tous les dimanches de septembre à juin. Nous souhaitons à tous leurs membres d’heureuses vacances.

THANK YOU TO OUR FRENCH AND ENGLISH CHOIRS who sing with love and passion every Sunday from September to June. We wish to all their members happy holidays.

24 JUIN, FÊTE NATIONALE: Au parc Prince-Arthur de 11 à 19 :00, musique de 11 :00 à 13 :00 et musiciens de 13 :00 à 18 :30. Maquillages et bricolage pour enfants dès 13 :00, promenades à cheval, exposition de sculptures par Serge Poirier, grillades, hot dogs et rafraîchissements.
JUNE 24, FÊTE NATIONALE:
At Prince-Arthur parc from 11 a.m. to 7 p.m., music from 11:00 to 1 p.m., music groups from 13:00 to 6:30. Many activities for children, sculptures exposition of Serge Poirier, hot dogs, side pork, beverages.
	SAVEZ-VOUS qu’il vous est possible d’acquérir un lot au cimetière ayant appartenu à l’un de vos ancêtres? Pour plus d’informations, veuillez appeler au secrétariat de la paroisse.

DO YOU KNOW that it is possible for you to acquire a lot in our cemetery which belonged to an ancestral family member? For more information, contact the secretary of the parish.




MONUMENTS FUNÉRAIRES: Les concessionnaires dont les monuments sont tombés doivent les faire relever à leurs frais. CERTAINS PENCHENT UN PEU, D’AUTRES DANGEREUSEMENT. À chaque semaine, nous émettrons une liste et si vous connaissez les descendants ou membres des familles qui y apparaissent, nous serions heureux que vous les en informiez. 
FUNERAL MONUMENTS: The concession holders whose monuments are fallen must have them repared. SOME OF THEM BEND A LITTLE OR OTHERS DANGEROUSLY. Each week, we will give you a list and if you know some members of the families, descendants or their heirs we have mentioned, we would appreciate that you inform them.
	Arthur Saumier, Héliodore Lefebvre, Peter Sturkenboom, André Myre, Armand De Serres, Adélard Senécal, Léonie Savage (Lorraine Laplante), Frederick Patterson, Léo Saumier, Euclide Laberge, John Murphy (Hilda K.), Hector St-Onge, Lionel Beauchamp (Gisèle), André Riel (Jeannette Pilon), Achille Picard, Daniel Bertrand, Chester Pease (Mme D.A. Vallée), James Flynn, John McGondle (James), John Walsh (Frederick), Mrs Michael Tobin, Albert Dorais, Agnès Lepage (Alexander), Léo Chartrand, Margaret Rice, Pierre Galipeau (Armand-Sylvain), Jos Cappiello, Blanche Verner, F.X. Dorais (Xavier Roy), Richard Fynn, John McGee, William Hassan, John Boucher (Victor), Marcel Boucher, Maggie Foran, John Dineen, James Kelly, George Murphy (Nora Murphy), Anthony Cappiello (Léo, Rolland), John C. Fee (Florence), Lawrence & Mary Murphy.



DE LA VIE À LA MORT (extraits de l’Ermitage Saint-Antoine)
La vie, c’est le labour; la mort, c’est le temps de la récolte. Le monde est un moyen, non une fin. S’il était une fin, nous serions immortels. Ce n’est qu’après notre mort que nous devenons immortels.

Il n’est pas terrible de mourir un jour; c’est de mourir maintenant. Au moment de mourir, il y a comme une espèce de vertige : comme un voyageur qui se bat pour avoir une place, alors qu’il va descendre à la prochaine station. La vie est un immense compte à rebours, non en fonction de la mort, mais en fonction de l’éveil. C’est à la mort qu’on s’éveille vraiment à la vie. C’est la transformation de la chenille en papillon. Ce qui est important, ce n’est pas tant de mourir, que de rester vivant jusqu’à sa mort. Notre manière d’accepter la mort dit mieux que n’importe quoi ce que nous sommes. Hâte-toi de devenir ce qu’au moment de ta mort tu seras fier d’avoir été.
-----------------------------------------------

Organisations pastorales / Pastoral Organizations
Animation liturgique / Directing Liturgical Service

Nicole Laurendeau          450-264-3303 
       Debbie Clément
450-264-6416

Marie-Josée Fournier  450-374-3003      Chantal Hurteau 
450-829-2962
Pastoral Parish Council:

Communion: 

Rosetta Hackett


           
450-264-3134 

Readers:

Rosetta Hackett



450-264-3134

Lecteurs, servants de messe : Céline Lalonde 19 :30 et 11 :00
450-264-6605
Service d’initiation sacramentelle (S.I.S.)

Passages: 

Pardon, Communion: Kathy Thibaudeau


514-816-7923

Éveil: Nathalie Desrosiers




450-264-6705

Faith First: Darlene Legros




450-829-3513





_____________
Organisations paroissiales / Parish Organisations

Dames chrétiennes:
Pauline Beauchamp, présidente
450-264-3281

Catholic Women’s League:

Kristen Schmid, president               
450-264-4272

Filles d’Isabelle:
Madeleine Beaulne, régente

450-264-3056

Âge d’or:

Nicole Hénault, présidente  
         
450-264-6042
Société St-Jean-Baptiste: Vienna Ener, présidente

450-264-3026
Services à la communauté / Services to the Community
Salle paroissiale: 450-264-5293
Location de la salle:
450-264-5403

Ouvroir des dames chrétiennes / Charity workshop: 
450-264-5293

Mardi de 8 :30 à 15 :00 / Tuesday from 8 :30 a.m. to 3 p.m.

Service de transport public pour personnes handicapées
450-264-2267

S.A.B.E.C. service d’accompagnement bénévole et communautaire
450-264-1131

La bouffe additionnelle




450-264-2241
C.L.S.C.:






450-829-2321
